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UNITED NATIONS CONFERENCE ON

KONFERENCIJA UJEDINJENIH NARODA
TRADE AND DEVELOPMENT

ZA TRGOVINU I RAZVOJ

UNCTAD MODEL-CLAUSES ON CARGO INSURANCE
CARGO INSURANCE

All Risks Cover

COVERAGE

This insurance covers all risks of physical loss of or da-

mage to the insured cargo, unless the insurer proves that
one of the exclusions in Part B applies.

This insurance also covers loss of or damage to the insured
cargo caused by any act of any governmental authoritiy to
prevent or minimize pollution resulting from damage to the
carrying vessel, provided such act of governmental authority
has not resulted from want of due diligence by the assured.

GENERAL EXCLUSIONS

This insurance does not cover:

3.1 loss, damage, liybility or expense caused by:

3.1.1 war, hosilities or warlike acts,

3.1,2 civil war, revolution; rebellion, insurrection, or
civil strife arising therefrom,

3.1.3 mines, torpedoes, bombs or other weapons of war,

3.1.4

capture, seizure other than by pirates, masters,
officers or crew, arrest, restraint or detainment,
and the consequences thereof or any attempt thereat,

3.1.5 sabotage or terrorism committed from a political
motive,
3.1.6 detonation of an explosive caused by any person

acting maiiciously or from a political motive,

UNCTAD-OVE UZORAK-KLAUZULE ZA OSIGURANJE TERETA
OSIGURANJE TERETA

" Pokriée svih rizika

POKRICE

Ovo osiguranje pokriva sve rizike fizidkog gubitka 111 oste-

éenja osiguranog tereta, osim ako osiguratelj dokaze da posto ji
Jedno od iskljudenja 1z dijela B.

Ovo osiguranje takoder pokriva gubitak 111 ostedenje osigura-
nog tereta prouzrocden bilo kakvim éinom neke vlasti da bi
sprijeé¢ila 111 umanjila onedisdenje koJe je posljedica oSte-
¢enja broda kojim se teret prevozi, pod uvjetom da do takvog
¢ina vlasti nije do3lo zbog propusta osiguranika da ulozi
duinu paznju.

OPCA ISKLJUCENJA

Ovo osiguranje ne pokriva:

3.1 gubitak, o3tecdenje, odgovornost 1l1i izdatak prouzrocen:

3.1 ratom, neprijateljstvima ili ratu sliénim &inima,

3.1.2 gradanskim ratom, revolucijom, pobunom, ustankom
ili gradanskim borbama koje iz toga nastanu,

3.2.3 minama, torpedima, bombama 1li drugim ratnim oruzjem,

3.1.4 zarobl javanjem, zapljenom, ali ne od strane gusara,
zapovjednika, dasnika ili posade, uzapéenjem, ogra-
nidenjem ili zadrzavanjem kao i posl jedicama tih
akata ili poku3aja da se izvr3e,

3.1.5 sabotaZzom ili terorizmom podinjenim iz politidkih
pobuda,

3.1.6

detonaci jom eksploziva ako osoba koja to radi djeluje
zlonamjerno 11i iz politiékih pobuda.
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strikes, lock-outs or other similar labour distur-
bances,

civil commotions, riots or other similar events, or
confiscation, requistion, or other similar measures
taken or attempted by any government or other si-
milar organization assuming or wielding power,

Loss, damage, liability or expense resulting from
the personal act or omission of the assured done
with the intent to cause such loss, damage, lia-
bility or expense, or recklessly and with know-
ledge that such loss, damage, liability or expense
would probably result,

Ordinary leakage, ordinary loss in weight or volume,

or any other ordinary loss of or damage to the
insured cargo,

loss, damage, liability or expense caused by
insufficiency or unsuitability of packing or
preparation of the insured cargo,

loss, damage, liability or expense caused by ina-
dequacy or unsuitability of the stowage of the insu-
red cargo in a container or liftvan where such

stowage is carried out prior to attachment of this
insurance,

loss, damage, liability or expense caused by
unseaworthiness of vessel or craft, or
unfitness of vessel, craft, conveyance, container

or liftvan for the safe carriage of the insured
cargo,

where the assured knew of or had recklessly refrained
from obtaining knowledge of such unseaworthiness or

unfitness by the time the insured cargo was loaded
therein.

This exclusion 3.6 shall not be invoked against a
party claiming under this insurance to whom the
insurance has been assigned and who has bought the
insured cargo in good faith without notice of such
unseaworthiness or unfitness,

3.3
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Strajkovima, otpustanjem s posla 111 sliénim rad-
niékim nemirima,

gradanskim borbama, nasiljima £11 drugim sliénim
dogadajima, {1li

konfiskacijom, rekvizicijom 111 drugim sliénim mjera-
ma koje provodi ili namjerava provesti neka vlast ili
druga sliéna organizaci ja koja se bori i1li koja ima
vliast,

Bubitak, o3tedenje, odgovornost i1li izdatak koji nasta-
ne zbog osobnog &¢ina 1li propusta osiguranika izvrie-
rog s namjerom da prouzrodi takav gubitak, osteéenje
odgovornost ili izdatak, ili nastane zbog krajnjeg
nemara i sa znanjem da ¢e takav gubitak, o3tedenje, od-
govornost 1ili izdatak vjerojatno nastati,

normalno curenje, redoviti gubitak u teZini 1li za-
premnini, 111 svaki drugi normalni gubitak {11 oS3te-
éenje osiguranog tereta,

gubitak, o3tedenje, odgovornost 1li izdatak prouzroden
nedovoljnim ili neodgovarajuéim pakiranjem ili nepri-
preml jeno3éu osiguranog tereta za to,

gubitak, o3tedenje, odgovornost 1li izdatak prouzro-
¢en nedovoljnim 114 neodgovarajuéim slaganjem osigu-
ranog tereta u kontejner ili ako se takvo slaganje
obavi prije stupanja na snagu ovog osiguranja,
gubitak, oSteéenje, bdgovornost 111 izdatak prouzroden
nesposobnodéu broda 1li drugog plovila za plovidbu ili
neprikladnoiéu broda, drugog plovila, vozila, kon-
tejnera 111 viljuSkara za siguran prijevoz osiguranog
tereta ako je osiguranik znao i1li Je krajnje nemarno
propustio saznati za takvu nesposobnost 111 neprikald-
nost broda do vremena kad je osigurani teret bio
ukrcan na brod.

Ovo 1iskljuéenje u 3.6 neée vaziti prema stranci koja
potrazuje naknadu iz ovog osiguranja ako je na nju
preneseno osiguranje i ako je predala osigurani te-
ret u dobroj vjeri bez znanja o takvoj nesposobnosti
111 neprikladnosti broda,
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loss, damage, liability or expense caused by inherent
vice or nature of the insured cargo,

loss, damage, liability or expense caused by delay
even though the delay is caused by a peril insured
against, except liability or expense payable under
clause 5 (the General Average and Salvage Clause),

Alternative A

loss, damage, liability or expense caused by insol-
vency or financial default of the owners, managers,
charterers or operators of the vessel,

Alternative B

loss, damage, liability or expense caused by insol-
vency or financial default of the owners, managers,
charterers or operators of the vessel, where the
aasﬁred has failed to take all necessary and pru-
dent measures to establish, or to ensure that his
agents establish, the financial reliability of those
parties.

This exclusion 3.9 shall not be invoked against a
party claiming under this insurance to whom the
insurance has been assigned and who has bought the
insured cargo in good faith without notice of such
insolvency or financial default and without notice

that the original assured has failed to take such
measures.

Additional exclusion clause (if expressly agreed by
the parties):

loss, damage, liability or expense caused by piracy.

Additional exclusion clause (if expressly agreed by
the parties):

loss, damage, liability or expense arising directly
or indirectly from or in connection with nuclear,
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gubitak, oidtecenje, odgovornost ili izdatak prouzroden
unutrasnjom manom ili prirodnim svojstvom osiguranog
tereta,

gubitak, o3tedenje, odgovornost ili izdatak prouzro-
¢en zakadnjenjem, dak i onda kad je zaka3nJenje na-
stalo zbog osiguranog rizika, izuzev odgovornosti

111 izdatka plativog po uglavku 5 (Uglavak o za jed-
nid¢koJ havariji i spaSavanju),
Alternativa A

gubitak, osteéenje, odgovornost ili izdatak prouzro-
éen insolvencijom 114 neizvriavanjem financi jskih
obveza od strane vlasnika, poslovoda, naruéitel ja

u brodarskom ugovoru {li poduzetnika broda,

Alternativa B

gubitak, o3tedenje, odgovornost 1ili izdatak prouzro-
¢en insolvencijom ili neizvr3avanjem financi jskih

‘obveza vlasnika, poslovoda, naruéitelja,u brodarskom

ugovoru ili poduzetnika broda, ako je osiguranik pro-
pustio poduzeti sve neophodne i razborite mjere kako
bl utvrdio, 11i Jje propustio osigurati da njegov za-~
stupnik utvrdi financijsku pouzdanost tih stranaka.
Ovo iskljudenje u 3.9 nede vaziti prema stranci ko ja
potrazuje naknadu iz ovog osiguranja ako je na nju
osiguranje preneseno i ako je predala osigurani teret
u dobroj vjeri bez znanja o takvoj nesolventnosti 1li
o neizvr3avanju financijskih obveza i bez zhanja da
Je prvotni osiguranik propustio poduzeti takve mjere.

Uglavak o dodatnom iskljudenju (ako ga stranke izri-
é¢ito ugovore):

gubitak, o3teéenje, odgovornost ili izdatak prouzro-
éen gusarenjem.

Uglavak o dodatnom iskljudenju (ako ga stranke izri-
&ito ugovore):

gubitak, odtedenje, odgovornost ili izdatak koji ne-
posredno nastaje ili je u vezi s nuklearnim, radio-
aktivnim i1li sliénim materijalom, iskoristavanjem
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radioactive or similar material or from the use of

or accidents in nuclear installations or reaagtors.

ADDITIONAL COVERAGE

«)

£

Both to Blame Clause

Where the insured cargo is shipped under a contract of
carriage or affreightment containing a "Both to Blame
Collision" Clause, the insurer also agrees, as to all losses
covered by this insurance, to indemnify the assured for the
insured cargo's proportion of any amount up to the sum
insured which the assured may be liable to pay to the

shipowner or carrier under such clause. In the event of
any claim by the shipowner or carrier under the said clause,
the assured agrees to notify the insurer who shall have the

right, at his own cost and expense, to defend the assured
against such claim,

General Average and Salvage Clause

5.1

This insurance covers the insured cargo's proportion
of general average, salvage and/or salvage charges,
adjusted or determined according to the contract of
carriage or affreightment and/or the governing law
and practice. In case of general average sacrifice
of the insured cargo, the assured has the right
to recover in respect of the whole of such loss.
5.2 No claim under this clause shall in any case be
allowed unless the general average act or salvage
was undertaksen to avoid, or in connection with
the avoidance of, a peril insured against.
5.3 Where all the contributing interests are owned by
the assured, the provisions of the York-Antwerp
Rules, 1974, or similar provisions of other rules
if expressly agreed, shall be applied as if the
interests were owned by different persons, and the

insurer shall pay the insured cargo's proportion
as so calculated.
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nuklearnih postrojenja 1l1i reaktora ili s nezgo-
dana na nuklearnim postrojenjima ili reaktorima.

DODATNO POKRICE

Uglavak o obostranoj krivnji

Kada se osigurani teret prevozi na osnovi ugovora o prijevozu
robe 111 brodarskog ugovora u kojem postoji uglavak o "obo-
strano) krivnji za sudar", osiguratelj pristaje osiguraniku
nadoknaditi, kao i sve 3Stete pokrivene ovim osiguranjem, 1
onaj razmjerni dio bilo kojeg iznosa za osigurani teret do
svote osiguranja kojeg je osiguranik obvezan platiti po ovom
uglavku brodovlasniku 111 vozaru. U sluéaju da brodovlasnik
111 vozar ima bilo kakvo potraZivanje po ovom uglavku, osigu-

ranik se obvezuje obavijestitl osiguranika protiv takvog po-
trazivanja.

Uglavak o zajednidkoj havariji i spasavanju

5.1 Ovo osiguranje pokriva udjel osiguranog tereta u za-
Jednidkoj havariji, spaSavanju 1/11i troskovima spa-
3avanja, obradunat i odreden u skladu s odredbama
ugovora o prijevozu 111 brodarskog ugovora i/1i1li

"mjerodavnim pravom i praksom. U sluéaju Zrtve osi-
guranog tereta u zajednidkoj havari ji, osiguranik
ima pravo na naknadu cjelokupnog takvog gubitka.
Prema odredbama ovog uglavka neée biti priznat ni-
kakav zahtjev osim ako su éin zajednidke havarije
111 spasavanja uéinjeni da bi se izbjegao ili u
vezl s izbjegavanjem osiguranog rizika.

5.3 Ako je osiguranik vlasnik svih doprinadajucih in-

teresa, primijenit ée se odredbe York-Antwerpenskih
Pravila iz 1974, 111 sliéne odredbe drugih pravila
ako su izridito ugovorene, kao da interesi pripa-
daju razli¢itim osobama, i osiguratelji ée plati-
ti tako obradunati omjer osiguranog tereta,
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Sue and labour and toruard{gg charges clause
6.1

Where there has been loss of or damage to the cargo
from a peril insured against, or where the cargo is
in danger from such a peril, and as a result reaso-
nable expenditure is incurred by the assured in
order to avert or minimize a loss which would be
recoverable under this insurance, the insurer

shall pay to the assured the expenditure incurred.
Where, as a result of the operation of a peril
insured against, the transit is terminated at a
port or place other than the destination to which
the cargo is insured hereunder, the insurer will
reimburse the assured for any extra charges pro-
perly and reasonably incurred in unloading, storing

and forwarding the cargo to that destination.
6.3

vage or salvage charges.
6.4 ' The insurer’'s liability under this clause is in

addition to his liability under the other provisions

of this insurance, but shall not exceed an amount

equal to the sum insured hereunder in respect of
the cargo.

PERIOD OF COVERAGE

Commencement and duration

The insurance commences from the time the insured cargo
leaves the warehouse or place of storage at the place named
in this insurance for the commencement of the transit and
shall continue during the ordinaty course of transit.

Termination This insurance shall terminate

8.1 on delivery of the insured cargo to the consignee’s

or other final warehouse of place of storage at the
destination named in the insurance, or

This clause shall not apply to general average, sal-
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Sue and labour uglavak i o tro3kovima opreme
6.1

Ako je zbog osiguranog rizika nastao gubitak 111

oitedenje tereta, il1 ako teretu prijeti opasnost

od takvog rizika, i1 osiguranik zbog toga udini raz-

borite trodkove kako bi otklonio 111 umanjio gubi-

tak nadoknadiv po ovom osiguranju, osiguratelj de
osiguraniku naknaditi udinjene trodkove.

6.2 Ako je zbog nastupa osiguranog rizika putovanje za-
vr3ilo u nekoj drugoj luei i1i mjestu, a ne u onoj
luci odrediSta koja je predvidena ovim osiguranjem,
osiguratelj ée naknaditi osiguraniku svaki dodatni
odgovarajuéi i razborito uéinjeni trosak radi iskr-
caja, uskladiltenja i1li otpreme tereta na odrediSte.

6.3 Ovaj se uglavak ne primjenjuje na zajednidku hava-

riju, spalavanje 1li trodkove spaSavanja.

Odgovornost osiguratelja po ovom uglavku je pri vrhu

njegove odgovornosti po drugim odredbama ovog osi-

guranja, ali ne moZe premaditi iznos koji odgovara
svoti osiguranja u odnosu na teret.

RAZDOBLJE POKRICA

Podetak i trajanje

Ovo osiguranje stupa na snagu od trenutka kad osigurani teret
napusti skladidte ili mjesto uskladistenja u mjestu navedenom
u ovoj polici kao polaznom i nastavit ée se za vrijeme traja-
nja uobidajenog tijeka prijevoza.

Zavrsetak Ovo osiguranje zavrs8ava

8.1 isporukom osiguranog tereta u skladiste primatel ja
111 drugo krajnje skladiSte ili mjesto uskladiSte-
nja u mjestu odredisSta navedenom u ovoj polici, 1i1li
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Alternative A

on delivery of the insured cargo to any other ware-
house or place of storage, whetrer prior to or at
the destination named in the insurance, which the
assured chooses to use either

for storage other than in the ordinary course of
transit, or

for allocation or distribution, or

Alternative B

on any taking of delivery of the insured cargo by
the assured, the shipper, the consignee or their
representatives or other authorized persons be-
fore the time when the insurance would otherwise
terminate as stipulated in 8.1 above, or

when ... days have elapsed after completion of
discharge of the insured cargo from the oversea vessel
at the final port or place of discharge,

when the insured cargo has been discharged from the
oversea vessel at the final port or place of
discharge, and transit commences to a destination
other than that named in this insurance,

whichever shall first occur.

Continuation

9.1

The insurance shall remain in force, subject to
termination as provided by clauses 8 and 9.2, during
delay beyond the control of the assured, any deviation,
forced discharge, reshipment or transhipment, and
during any variation of the adventure arising from
the exercise of a liberty granted to shipowners or
charterers under the contract of carriage or
affreightment.

When, owing to circumstances beyond the control of
the assured, the contract of carriage or affreight-
ment is terminated at a port or place other than the

8.3
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Alternativa A

isporukom u bilo koje drugo skladiste ili mjesto
uskladistenja, bez obzira na to da li se ono nalazi
u mjestu odredista navedepoom u polici ili prije nje-
ga, koje je osiguranik izabrao

za uskladi3tenje izvan uobidajenog tijeka pri jevoza,
za dostavu {11 raspojedlu, 114

Alternativa B

Svakim preuzimanjem osiguranog tereta od strane osi-
guraniks, krcatelja, primatelja il1i njihovih pred-
stavnika 111 drugih ovlastenih osoba prije negoli
osiguranje zavr$i na bilo koji naéin osim kako Je
predvideno u 8.1 gore, ili

protekom ... dana nakon zavrSteka iskrcaja osigura-
nog tereta s pomorskog broda u krajnjoj luei i1li
mjestu iskrcaja,

ako je osigurani teret iskrcan s pomorskog broda u
krajnjoj luci ili mjestu iskrcaja i zapodinje pri-
Jevoz tereta do drugog odredilta, a ne onog predvi-
denog u ovoJ polict,

veé prema tome &to prije nastupi.

ProduZenje

9.1

Osiguranje ée ostati na snazi prema uvjetima i
odredbama predvidenima u uglavku 8 i 9.2, za vri-
Jeme bilo kakvog skretanja, prisilnog iskrcaja,
ponovnog ukrcaja ili prekrcaja i1 za vrijeme bilo
kakve promjene u pomorskom pothvatu koja nastane
zbog toga 3to brodovlasnici ili naruditelji isko-
riste ovlastenja koja imaju po ugovoru o prijevo-
zu 11i po brodarskom ugovoru.

Ako bi zbog okolnosti mimo volje osiguranika izvr-
Sen je ugovora o prijevozu ili brodarskog ugovora
prestalo u nekoJj drugoj luei 11i mjestu odredista,
a ne u odredistu predvidenom ugovorom, ili bi pri-
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destination named therein, or the transit is other-
wise terminated before delivery of the insured cargo
as provided for in clause 8 above, this insurance
shall also terminate .unless:prompt. notice is given
to the 1nsu§er and continuation of cover is re-
qusted. In that case this insurance shall remain

in force, subject to an additional premium if
required by the insurer, either

until the insured cargo is sold and delivered at
such port or place or, unless otherwise'specially
agreed, until the expiry of ... days after its
arrival at such port or place, whichever shall

first occur, or

if the insured cargo is forwarded within the above
... day period (or any agreed extension thereof) to
the destination named in this insurance or to any

other destination, until terminated in accordance
with clause 8 above.

MEASURE OF INDEMNITY

General Rules

10.1
10.1.1

10.1.2 -

Agreed and insurable value

Where an agreed value is stated in this insurance
this agreed value shall be conclusive between the
assured and the insurer as to the value of the
insured cargo 'in the absence of fraud.

Where there is no agreed value, the insurable value
of the cargo is

Alternative A

the commercial invoice value or, if there is no
such invoice, the market value of the cargo at

the time and place of commencement of the cover,
plus

10
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Jevoz zavrsio na drugi nadin prije isporuke osigu-
ranog tereta kako je predvideno uglavkom 8 gore, ovo
ée osiguranje takoder prestati osim ako o tome ne
bude odmah obavijedten osiguratelj i ne zatrazi se
produzenje osiguranja. U tom &e sluéaju ovo osigu-
ranje ostati na snazi uz pladanje dodatne premi je
ako Je osiguratelj .zatra%i, .sve dok

osigurani teret ne bude prodan i isporuéen u toj 1lu-
ci, mjestu, 111, ako nije drugadi je posebno ugovore-
no, do isteka ... dana nakon njegovog prispjeda u
takvu luku 111 mjesto, veé prema tome Sto prije
nastupi, 1l '

ako je osigurani teret otpreml jen u gore navedenom
roku od ... dana (111 u bilo kojem ugovorenom pro-
duZenom roku) na odredi3te navedeno u ovoJj polici
i1i u koje drugo odrediste, sve dok prijevoz ne
zavr3i u skladu s gornjim uglavkom 8.

OPSEG ODSTETE

Opéa pravila

10.1,

10.1.1

10.1.2

Ugovorena i osigurljiva vrijednost

Ako je oznadena ugovorena vri jednost u ovoj polici,
ova ¢e ugovorena vrijednost biti konadna za odnose

izmedu osiguranika 1 osiguratelja u pogledu vrijed-
nosti osjguranog tereta ako se ne radi o prijevari.
Ako vrijednost nije ugovorena, osigurljivu vrijed-

nost tereta ée predstavljati

Alternativa A

trgovalka vrijednos oznadena u radunu i1li, ako nema
takvog raduna, trazisna vrijednost tereta u vri jeme
i na mjestu gdje osiguranje stupa na snagu, plus
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if not already included, freight and otﬁér
expenses incidental to the transport, customs
duties, insurance costs, and

an expected profit of .... %

Alternative B

the market value at the place of destination at the
time of the arrival of the cargo or, if the cargo
does not arrive, at the time it should have

arrived at the place of destination.

Where there is no agreed value and the term "agreed
value" is used in other provisions of this insurance,
this term shall be deemed also to cover the insu-
rable value, as defined in 10.1.2 above.

Sum insured

The insurer's total liability under Part A and
clauses 4 and 5 of Part C shall be limited to the
sum insured. A separate.limit shall apply to claims
under clause 6 of Part C as provided therein.
Under- and over-insurance

Where the sum insured is less than the agreed valug,
the insurer is only liable to pay that proportion of
any loss covered by this insurance that the sum
insured bears to the agreed value .

Where the sum insured is higher than the agreed

value, the assured may not recover more than the
agreed value,

Under-valuation

Alternative A

Where the assured has a claim under Part C, clauses
5 and/or 6, the indemnity payable under this insurance
shall not be reduced by reason of the agreed value

being less than the actual or contributory value of
the insured cargo.

10.1.2.1

10.1.2.2

10.1.3

10.2

10.3
10.3.1

10.3.2

10. 4
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vozarina i drugi sporedni izdaci za prijevoz, ca-

rinske obveze, troskovi ~osiguranja, ako veé nisu
ukljuéeni,

odekivani dobitak od .... %

Alternativa B

triisna vrijednost u mjestu odredista u vri jeme
prispijeéa terqta {11, ako teret ne stigne, u vri-
jeme kad je trebao prispjeti u mjesto odredista.

Ako vrijednost ni je ugovorena, a izraz "“ugovorena
vrijednost® upotrebljava se u ostalim odredbama ove
police, smatrat de se da ovaj izraz pokrivadi osigur-

ljivu vrijednost kako Je definirana u 10.1.2 gore.
Osigurana svota

Ukupna odgovornost osiguratelja po uglavecima di jela
A 1 uglaveima 4 { 5 dijela C bit de ogranidena na
svotu osiguranja. Posebna ée se granica primjenji-
vati na potraZivanja po uglavku 6 dijela C kao 3to
Je u njemu predvideno,

Pod- 1 nad-o:iguranje

Ako je svota osiguranja niza od ugovorene vrijednosti,
osiguratelj je obvezan platiti samo onaj razmjerni

dio svakog gubitka (3tete) pokrivenog ovim osigura-
njem u kojem se svota osiguranja odnosi prema ugo-
vorenoJ vrijednosti.

Ako je svota osiguranja vi3a od ugovorene vrijednosti,
osiguranik ne moZe dobiti naknadu iznad ugovorene

vri jednosti.

Osiguranje ispod procjene

Alternativa A

Ako osiguranik ima potrazivanje po uglaveima 5 i/ili
6 dijela C, od3teta plativa po ovoj polici neéde biti
umanjena zbog toga Sto je ugovorena vrijednost niza

od stvarne {1i doprinasajude vrijednosti osiguranog
tereta.
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Alternative B

Where the assured has a claim under Part C, clause 5,
of this insurance other than for general average
sacrifice of the cargo, and the agreed value is less
than the full contributory value of the cargo, the
insurer shall only pay such proportion of general
average, salvage and salvage charges as the agreed
value bears to the full contributory value.

Where the cargo has suffered damage covered by this
insurance and such damage constitutes a deduction
from the contributory value, the same amount must

be deducted from the agreed value when determining
whether the agreed value is less than the contri-
butory value.

Co-insurance

Where two or more insurers are liable wunder this
insurance.

each insurer is liable only for his proportion of

the claim, which is the proportion that his subscrip-
tion bears to the sum i{insured, and shall on no

account be held jointly liable with his co-insurers.
Alternative A

each insurer agrees to be subject to the jurisdiction
of the courts applicable to the leading insurer for
all disputes under this insurance. The leading
insurer is authorized by his co-insurers to accept
and conduct legal proceedings on their behalf.

Alternative B

No provision.

11 Total losses

11

A claim for loss by a peril insured against may be
for a total loss, as herein defined, or otherwise
for a partial loss.

Actual total loss occurs where the insured cargo is

10.4.1

10.4.,2

10.5

10.5.1

10.5.2
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Alternativa B

Ako osiguranik ima potraZivanje po uglavku 5 di jela

C ove police, ali ne za Zrtvu osiguranog tereta u
zajedniékoj havariji, i ugovorena vri jednost je ni-
Za od pune doprinasajuée vrijednosti tereta, osigu-
ratelj ée platiti samo onaj razmjerni dio zajednidke
havarije, spadavanja i troskova spasavanja, u kojem
Se ugovorena vri jednost odnosi prema punoj doprina-
Sajuéo) vrijednosti tereta.

Ako teret pretrpi Stetu nadoknadivu po ovoj polieci 1
takva Steta predstavlja odbitak od doprinasajuéde vri-
Jednosti, isti se iznos mora odbiti od ugovorene vri-
Jednosti kada se odreduje da 1i je ugovorena vrijed-
nost niZa od doprinasajude vrijednosti.

Su-osiguranie

Ako su po ovoj poliei odgovorna dva 11i vide osigura-
telja,

svaki je osiguratelj odgovoran samo za svoj razmjerni
dio potraZivanja, a to Je onaj razmjerni dio u kojem

se osiguranje koje on daje odnosi prema svoti osigu~

ranja, { ni u kojem sludaju nede biti solidarno od-

govoran sa svojim suosigurateljima.
Alternativa A

Svaki osiguratelj pristaje podvrgnuti se nadleZnosti
sudova koji ée suditi vodeéem osiguratelju u svim
sporovima iz ove police. Suosiguratel ji ovlaséuju

vodedeg osiguratelja da prihvati i vodi u njihovo
ime sudske postupke.

Alternativa B.

Bez odredbe.

1" Potpuni gubici

1

11.2

Zaht jev zbog gubitka (za naknadu Stete) uslijed nastu-
pPa osiguranog rizika moZe se odnositi na potpuni gu-
bitak kako je ovdje definiran, 1li drugacéije, na dje-
lomiéni gubitak

Stvarni potpuni gubitak nastaje ako je osigurani te-
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destroyed or so damaged as to cease to be a thing
of the kind insured or where the assured is irre-
trievably deprived of the cargo.

Presumed total loss occurs where the carrying vessel
is wmissing with the insured cargo and no news of
the vessel or the cargo has been received within

a reasonable time but not to exceed ... months.
Constructive total loss occurs:

where the assured has been deprived of the free use
and disposal of the insured cargo, and

it is unlikely that he will be able to recover it
within a reasonable time but not to exceed ...
months, or

he could not recover it without incurring an _
expenditure which would exceed its value on recovery,

11.4.2 where the insured cargo has been damaged and it
cannot be repaired or reconditioned and forwarded
to its destination without:

11.4.2,1 becoming an actual total loss before arrival, or

11.4,2.2 incurring an expenditure which would exceed its
value on arrival.

11.5 Where there is a valid claim for a total loss
recoverable under. this- insurance, .the. amount
payable by the insurer is the sum insured in re-
spect of the cargo.

Abandonment

12.1 Where the assured elects to claim for a constructive
total loss rather than for a partial loss, or where
there is a presumed total loss, the assured shall
with reasonable diligence notify the insurer that
he wishes to abandon what remains of the cargo to
the insurer. )

12.2 Unless otherwise directed by applicable law, no

notice of abandonment need be given if, at the time
when the assured receives reliable information of
the loss, there would be no possibility of benefit

12

1.4

11,41

1.4.1.1

1M.4.1.2

11.4.2

11.4,2.1
11.4,2,2

Napustaj

283

ret unisten ili ako je tako odteden da je prestao
postojati kao osigurani predmet 1li ako osigura-

nik nepovratno ostane bez njega.

Pretpostavl jeni potpun{ﬁgggitak nastaje ako brod ko-
Jim se prevozi osigurani teret nestane i o brodu 114
teretu ne bude nikakvih vijesti u razboritom roku,
ali koji ne prelazi .... mjeseci.

Izvedeni potpuni gubitak nastaje:

ako osiguranik ne moZe slobodno iskoriStavati i ras-
polagati osiguranim teretom, 1

nije vjerojatno da ée to moéi u razboritom roku, ali
koji ne prelazi .... mjeseci, ili

ne bi to mogao, a da ne podnese troskove koji bi
premasivali vri jednost popravljenog tereta,

ako je osigurani teret o3teden i ne moie se popravi-

ti 111 dovesti u ispravno stanje i otpremiti do nje-
govog odredista, a da:

ne postane stvarni potpuni gubitak prije prispijeéa, i1l1

ne izazove' troskove koji bi premasSivali njegovu vri-
Jednost prilikom prispijeéa.

Ako postoji osnovano potraZivanje za potpuni gubitak
naknadiv po ovoj poliei, iznos koji ée osiguratel]
platiti je svota osiguranja u odnosu na teret,

- abandon

12.1

12.2

Ako osiguranik odludi radije traZiti naknadu za izve-
deni potpuni gubitak negoli za djelomiéni gubitak,
il11i ako nastane pretpostavljeni potpuni gubitak, osi-
guranik ée s razboritom paZnjom obavijestiti osigu-
ratel ja da zeli abandonirati u korist osiguratel ja
ono 3to je preostalo od tereta.

Ako u trenutku kada osiguranik primi pouzdanu oba-
vijest o gubitku ne bi predstavljalo nikakvu korist
za osiguratelja da mu Je poslana obavi jest, kao i

ako se osiguratelj izridito odrekne prava da mu se
dade takva obavijest, nede trebati slati obavi jest



13

12.3

12.4

12.5

284

to the insurer if notice were 8iven to him or
where the insurer has expressly waived the need

for such notice.

Notice of abandonment may be expressed in any terms
which indicate the intention of the assured
unconditionally to abandon his interest in the
cargo to the insurer. The insurer shall advise the
assured whether he accepts or rejects the notice

of abandonment within a reasonable time from the
date on which the notice is tendered.

Where notice of abandonment is given as provided
herein, the rights of the assured shall not be
prejudiced by the refusal of the insurer to accept
the abandonment,

Where notice of abandonment is accepted, the aband-
onment is irrevocable and the acceptance of the
notice of abandonment conslusively admits liability
forvthe loss and the suffifciency of the notice.
Upon acceptance of abandonment, the insurer may,

if he so wishes, take over whatever may remain of

the cargo, with all the rights and obligations
attached thereto.

Partial losses

13.1

13.2
13.2.1

Total loss of part

Where part of the cargo is totally lost, the assu-~
red is entitled to be indemnified for such propor-
tion of the agreed value, if a value has been agreed,
or of the insurable value , if no value has been
agreed, as the insurable value of the part lost bears
to the insurable value of the whole.

) Damage

Where the whole or.any part of the cargo has been
delivered damaged at its destination, the assured
is entitled to be indemnified for such proportion
of the agreed value, if a value has been agreed, or
of the insurable value, if no value has been agreed

, as

12.3

12.4

12.5
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o napultaju ako mjerodavno pravo drugaéi je ne
predvida.

Obavijest o napudtaju moZe biti poslana u bilo
kakvom obliku koJji ukazuje na bezuvjetnu namjeru osi-
guranika da napusti svoj interes na teretu u korist
osiguratelja. Osiguratelj ée obavi jestiti osigura-
nika u razboritom roku od datuma kad mu Je ponude-
na obavijest o napuStaju, da 11 prihvada 11i odbi ja
obavi jest.

Ako je obavijest o napultaju data na nadin kako Je
ovdje predvideno, prava osiguranika nede biti povri-
Jedena ako osiguratelj odbije prihvatiti napustaj.

Ako je obavijest o napuitaju prihvaéena, napuitaj

Je neopoziv i prihvat obavijesti o napustaju ozna-
éava prihvaéanje konadne ‘odgovornosti za gubitak
kao § da je obavijest data na zadovol java juéi naédin,
Nakon prihvata napudtaja osiguratelj moZe, ako to
Zeli, preuzeti sve sto Je preostalo od tereta, kao

i sva pripadajuéa prava i obveze.

13 Djelomiéni gubici

13.1

13.2
13.2.1

Potpuni gubitak dijela tereta

Ako je dio tereta postao potpuni gubitak, osiguranik
Je ovlasten dobiti naknadu za onaj razmjerni dio ugo-
vorene vrijednosti, -ako je vrijednost tereta bila ugo-
vorena, 1ili osigurljive vrijednosti, ako vrijednost
tereta nije bila ugovorena, u kojem se osigurljiva
vrijednost tog unidtenog dijela odnosi prema cjelo-
kupnoj osigurljivoj vrijednosti tereta.

O3teden je

Ako je sav teret ili bilo koji njegov dio isporuéen
na odredistu oSteden, osiguranik je ovlaSten dobiti
naknadu za onaj razmjerni dio ugovorene vri jednosti,
ako je vrijednost tereta bila ugovorena, ili osigur-
ljive vrijednosti, ako vrijednost tereta nije bila
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the difference between the gross sound and damaged

values at the place of deéstination bears to the
gross sound value.

13.2.2 If the assured chooses to recondition or to repair
any part of the cargo which has been delivered
damaged at its destination, he may, alternatively,
claim the reasonable cost of such reconditioning or
repair at the time of arrival at its destination.

INSURABLE INTEREST

4.1 In order to recover under this insurance the assured
must have an insurable interest in the insured cargo
at the time of the loss,

14,2 Subject to 14.1 above, the assured shall be entitled
to recover in respect of a loss occurriqg during

the transit covered by this insurance, notwithstanding

that the loss occurred before the contract of insu-
rance was con¢luded, unless the assured was aware
of the loss and the insurer was not.

CARGO INSURANCE

INDETERMEDIATE COVER

COVERAGE

This insurance covers physical loss of or damage to the
insured cargo caused by

1.1 vessel or craft being stranded, grounded, sunk or
capsized,
1.2 collision or contact of vessel, craft or conveyance

with any external object other than water,

13.2.2
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ugovorena, u kojem se razlika izmedu ukupne primje-
rene (stvarne) vri jednosti 1 vri jednosti u odtede-
nom stanju u mjestu odredista odnosi prema ukupnoj
primjerenoj (stvarmoj) vrijednosti tereta.

Ako osiguranik izabere da dovede u ispravno stan je
111 da popravi bilo koji dio tereta koji Je bio oste-
¢en prilikom isporuke na odredistu, moZe alternativno
111 potrazivati razborite troskove za takvo dovoden je

u ispravno stanje ili za popravak u vrijeme prispije-
¢a tereta u odrediste.

OSIGURLJIVI INTERES

o

14,2

POKRICE

Da bi dobio naknadu 1z ovog osiguranja osiguranik

mora imati opravdani materijalni interes u odnosu na
osigurani teret u trenutku nastanka osiguranog sludaja.
Ako su ispunjeni uvjeti predvideni u 14.1 gore, osi-
Buranik ée biti ovla3ten na naknadu za Stetu nastalu

za vrijeme osiguranog prijevoza, premda je Steta
nastala prije sklapanja ugovora o osiguranju, osim

ako je osiguraniku bilo poznato, a osiguratel ju

nije, da je nastupio osigurani sludaj.

OSIGURANJE TERETA

MEDUZAVISNO POKRICE

Ovo osiguranje pokriva fizi&ki gubitak 11i oStedenje osigu-
ranog tereta prouzroéden

1.1

1.2

brodolomom, nasukanjem, potonuéem 1li prevrnuéem bro-
da ili drugog plovila,

sudarom i{li udarom broda, drugog plovila ili vozila

u bilo koji vanjski predmet koji nije voda.
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1.3 derailment, overturning or falling of the transport
conveyance, .

1.4 explosion, fire or smoke emanating from that fire,

1.5 general average sacrifice,

1.6 Jettison or washing overboard,

1.7 earthquake, volcanic eruption, lightning, or similar
nhatural calamities,

1.8 entry of sea, lake or river water into the vessel,
craft, hold conveyance, container, liftvan or place
of storage,

1.9 discharge of all or part of the cargo on the vessel
or craft at a port of distress,

1.10

total loss of any package lost overboard or dropped

whilst loading on to, or unloading from, vessel or
craft.

This insurance also covers loss of or damage to the insured
cargo caused by any act of any governmental authority to
prevent or minimize pollution resulting from damage to the
carrying vessel, provided that such act of governmental

authority has not resulted from want of due diligence by the
assured.

GENERAL EXCLUSIONS

This insurance does not cover:

3.1 loss, damage, 1liability or expense caused by:
3.1.1 war, hostilities or warlike acts,
3.1.2 civil war, revolution, rebellion, insurrection, or

civil strife arising therefrom,

mines, torpedoes, bombs or other wapons of war,
capture, seizure other than by pirates, masters,
officers or crew, arrest, restraint or detainment,
and the consequences thereof or any attempt thereat,

3.1.5 sabotage or terrorism committed from a political
motive,

w w
.
- —-

)
& W

3.1.6 detonation of an explosive caused by any person
acting maliciously or from a political motive,
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1.3 iskliznuéem, prevrnuéem ili padom prijevoznog
sredstva,

1.4 eksplozi jom, vatrom ili dimom koji se 38iri 1z vatre,

1.5 Zrtvom u zajednidkoJ havariji,

1.6 izbacivanjem tereta u more 114 otplavl jenjem,

1.7 potresom, vulkanskom erupcijom, gromom ili sliénim
prirodnim nepogodama,

1.8 prodorom mora, jezerske ili rijedne vode u brod, u
drugo plovilo, vozilo, kontejner, viljuskar ili mjesto
uskladistenja, ,

1.9 iskrcajem svog 111 dijela tereta koji se nalazi na
brodu {11 na drugom plovilu u luci pribjezista,

1.10 potpunim gubitkom svakog koleta koji Jje nastao zbog

pada u more 111 pada za vri jeme ukrecaja {11 iskr-
caja s broda ili s drugog plovila.

Ovo osiguranje takoder pokriva gubitak il odtedenje osigura-
nog tereta prouzroden bilo kakvim &inom neke vlasti da bi
sprijedila 111 umanjila onedi3éenje koje jJe posljedica oste-
¢enja broda kojim se teret prevozi, pod uvjetom da do takvog

¢ina vlasti nije do3lo zbog propusta osiguranika da ulozi
duZnu paznju.

OPCA ISKLJUCENJA

Ovo osiguranje ne pokriva:

3.1 gubitak, o3tedenje, odgovornost ili izdatak prouzroden:
3.1.1 ratom, neprijateljstvima 111 ratu slidnim dinima,
3.

gradanskim ratom, revoluci jom, pobunom, ustankom 1li
gradanskim borbama koje iz toga nastanu,

23.1.3 minama, torpedima, bombama ili drugim ratnim oruzjem,

3.1.4 zarobljavanjem, zapljenom, ali ne od strane gusara,
zapovjednika, ¢asnika ili posade, uzapdéenjem, ogra-
ni¢enjem 11i zadrZavanjem, kao i posl jedicama tih
akata i1i pokuSaja da se izvrse,

3.1.5 sabotazom ili terorizmom po¢injenim iz politidkih
pobuda,

3.1.6 detonaci jom eksploziva ako osoba koja to radi djeluje

zlonamjerno 111 iz politidkih pobuda,
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3.1.7 strikes, lock-outs or other similar labour 3.1.7 Strajkovima, otpuStanjem s posla ili sliénim
disturbances, radniékim nemirima,
3.1.8 civil commotions, riots.or other similar events, 3.1.8 gradanskim borbama, nasiljima 1li drugim sliénim
3.1.9 confiscation, requistion, or other similar measures dogadajima,
taken or attempted by any government or other similar 3.1.9

konfiskacijom, rekvizicijom 11i drugim slidnim mje-
rama koje provodi 111 namjerava provesti neka vlast
{11 druga sliéna organizacija koje se bori ili koja

organization assuming or wielding power, or
3.1.10 deliberate damage to or deliberate destruction of

the insured cargo or any part thereof by the wrong- ima vlast, {14

ful act of any person or persons, 3.1.70  namjernim o3tedenjem 111 namjernim uniStenjem osigu-
3.2 loss, damage, liability or expense resulting from ranog tereta ili bilo kojeg njegovog dijela izazvanim

the personal act or omission of the assured done with nezakonitim postupkom bilo koje osobe ili osoba,

the intent to cause such loss, damage, liability or 3.2 gubitak, ostedenje, odgovornost 111 izdatak koji

expense, or recklessly and with knowledge that such nastane zbog osobnog &ina ili propusta osiguranika,

loss, damage, liability or expense would probably izvr3enog s namjerom da prouzrodi takav gubitak, oste-

result, ¢cenje, odgovornost ili izdatak, 111 nastane zbog kraj-
3.3 ordinary leakage, ordinary loss in weight or volume, njeg nemara { sa znanjem da.de takav gubitak, oStede-

or any other ordinary loss of or damage to the in- nje, odgovornost ili izdatak vjerojatno nastati.

sured cargo. 3.3 normalno curenje, redoviti gubitak u tezini il1i za-
3.4 loss, damage, liability or expense caused by premnini, 11i svaki drugi normalpi gubitak 111 oste-

insufficiency or unsuitability of packing or pre- ¢enje osiguranog tereta,

paration of the insured cargo, 3.4 gubitak, o3teéenje, odgovornost ili izdatak prouzro-
3.5 loss, damage, liability or expense caused by inade- ¢en nedovoljnim 111 neodgovarajuéim pakiranjem 111

quacy or unsuitability of the stowage of the insured nepripremljeno3éu osiguranog tereta,

cargo in a container or liftvan where such stowage 3.5 gubitak, oSteéenje, odgovornost i1li izdatak prouzroden

is carried out prior to attachment of this insurance, nedovoljnim 111 neodgovarajuéim slaganjem osiguranog
3.6.1 loss, damage, liability or expense caused by tereta u kontejner 1ili viljuSkar ako se takvo slaganje
3.6.1.1 unseaworthiness of vessel or craft, or obavi prije stupanja na snagu ovog osiguranja,
3.6.1.2 unfitness of vessel, craft, conveyance, container 3.6,1 gubitak, o3teéenje, odgovornost ili izdatak prouzroden:

or liftvan for the safe carriage of the insured . 3.6.1.1 nesposobno3déu broda 11i drugog plovila za plovidbu, i1li

cargo, 3.6.1.2 neprikladno3déu broda, drugog plovila, vozila, kontej-

nera i1li viljudkara za siguran prijevoz osiguranog
where the assured knew of or had recklessly refrained from tereta,

obtaining knowledge of such unseaworthiness or unfitness by ako je osiguranik znao ili je krajnje nemarno propustio sazna-

the time the insured cargo was loaded therein. ti za takvu nesposobnost ili neprikladnost broda do vremena
3.6.2 This exclusion 3.6 shall not be invoked against a kad je osigurani teret bio ukrcan na brod.
party claiming under this insurance to whom the 3.6.2

Ovo iskljuéenje u 3.6 nede vaziti prema stranci koja
insurance has been assigned and who has bought the

potraiuje naknadu iz ovog osiguranja ako je na nju
osiguranje preneseno i ako je predala osigurani teret
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insured cargo in good faith without notice of such
unseaworthiness or unfitness,

loss, damage, liability or expense caused by inherent
vice or nature of the insured cargo,

loss, damage, liability or expense caused by delay
even though the delay is caused by a peril insured
against, except liability or expense payable under

clause 5 (the General Average and Salvage Clause),
Alternative A

loss, damage, liability or expense caused by insol-
vency or financial default of the owners, managers,
charterers or operators of the vessel,

Alternative B

loss, damage, liability or expense caused by
insolvency or financial default of the owners,
managers, charterers or operators of the vessel,
where the assured has failed to take all necessary
and prudent measures to establish, or to ensure that
his agents establish, the financial reliability of
those parties.

This exclusion 3.9 shall not be invoked against a
party claiming under this insurance to whom the
insurance has been assigned and who has bought the
insured cargo in good faith without notice of such
insolvency or financial default and without notice

that the original assured has failed to taks such
measures.

3.7

3.8

3.9

3.9.1

3.9.2
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u dobroj vjeri bez znanja o takvoj resposobnosti

111 neprikladnosti broda;

gubitak, oStedenje, odgovornost ili izdatak prouzro-
¢en unutrasnjom manom ili prirodnim svojstvom
osiguranog tereta,

gubitak, o3tedenje, odgovornost ili{ izdatak prouzro-
¢en zakadnjenjem, 3ak i onda kad Je zakasdnjen je
nastalo zbog osiguranog rizika (opasnosti) izuzev
odgovornosti il izdatka plativog po uglavku 5

(Uglavak o zajednidkoj havariji i spasavanju),
Alternativa A

gubitak, oStedenje, odgovornost i1l1i izdatak prouzro-
den insolventnosdu i1li neizvrSavanjem financijskih
obveza od strane vlasnika, poslovoda, narulitel ja

u brodarskom ugovoru {1i poduzetnika broda,

Alternativa B

gubitak, o3teéenje, odgovornost ili izdatak prouzro-
den insolventno3éu il1 neizvr3avanjen financi jskin
obveza vlasnika, poslovoda, naruditelja u brodarskom
ugovoru 111 poduzetnika broda, ako je osiguranik pro-
pustio poduzeti sve neophodne i razborite mjere kako
bi utvrdio, 111 je propustio osigurati da njegov
zastupnik utvrdi, financijsku pouzdanost tih stranaka.
Ovo iskljuéenje u 3.9 nede vaziti prema stranci ko ja
potrazuje naknadu iz ovog osiguranja ako je na nju
osiguranje preneseno i ako je predala osigurani te-
ret u dobroj vjeri bez znanja o takvoj insolventnosti
il1i o neizvr3avanju financi jskih obveza, i bez znanja

da je prvotni osiguranik propustio poduzeti takve
mjere.1

l

Napomena:

svi ostali uglavei UNCTAD-ovih uzorakeklauzula s
meduzavisnim pokridem sadrzajno su Jednakl odgova-
rajuéim uglavcima uzorak-klauzula za pokriée svih
rizika, pa se u pogledu originalnog teksta na engleskom

1 prijevoda upuduje na uzorak-klauzule s pokriéem svih
rizika.
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CARGO INSURANCE

RESTRICTED COVER

COVERAGE

This insurance -covers physical loss of or damage to the
insured cargo caused by

1.1 vessel or craft being stranded, grounded, sunk or

capsized,

1.2 collision or contact of vessel, craft or conveyance
Wwith any external object other than water,

1.3 derailment, overturning or falling of the transport

conveyance,

.

.
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explosion, fire or smoke emanating from that fire,
general average sacrifice,
Jettison,

discharge of all or part of the cargo on the vessel
or craft at a port of distress.

- b b

This insurance also covers loss of or damage to the insured
cargo caused by any act of any governmental authority to
prevent or minimize pollution resulting from damage to the
carrying vessel, provided that such act of governmental

authority has not resulted from want of due diligence by the
assured.

POKRICE
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OSIGURANJE TERETA

SU2ENO POKRICE

Ovo osiguranje pokriva fizidki gubitak 111 o3tedenje osigu-
ranog tereta prouzrodéeno

1.1

1.2
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brodolomom, nasukanjem, potonuéem ili prevrnudem
broda ili drugog plovila,

sudarom ili udarom broda, drugog plovila ili vozila
u bilo koji vanjski predmet koji nije voda,
iskliznuéem, prevrnuéem ili padom prijevoznog sredstva,
eksplozi jom, vatrom 111 dimom koji se 3iri iz vatre,
irtvom u zajedniékoj havariji,

izbacivanjem tereta u more,

iskrcajem svog 111 dijela tereta koji se nalazi na
brodu ili na drugom plovilu u luci pribjezistu.

Ovo osiguranje takoder pokriva gubitak ili oStedenje osigura-
nog tereta prouzrodeno bilo kakvim &inom neke vlasti da bi

sprijedila 111 umanjila onedildenje koje je posljedica olte-
éenja broda kojim se teret prevozi, pod uvjetom da do takvog

¢ina vlasti nije dodlo zbog propusta osiguranika da ulo?i
duzZnu painju.2

Prevela
Ljerka Mintas Hodak
asistentica - istrazivad

2

Napomena:

svi ostali uglavei UNCTAD-ovih uzorak-klauzula sa
suZenim pokridem sadrZajno su jednaki odgovarajuéim
uglaveima uzorak-klauzula s meduzavisnim pokridem,
pa se u pogledu originalnog teksta uglavaka na en-

gleskom 1 prijevoda upuéuje na uzorak-klauzule s
meduzavisnim pokriéem.



